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Y cratTi Ha MaTepiani pomany Vloseda Pota «Moe» Ta ioro ykpaiHomoBHoro nepeknagy HOpka Mpoxacbka 3aiiic-
HEHO aHani3 Ta 3pobneHO akUEeHT Ha iHaMBIAyanbHOMY CTWNi camMe nepeknagada, a He aBTopa, OCKINbKW Liel acnekT
Bigirpae BupiwanbHy posb y pe3ynsTati nepeknagaubkoi gisnbHocTi. CborogHi icHye KOHUENTyanbHUA TepMiH nepekna-
Jaupka ocobumcTicTb abo X 0cobuCTICTb Nnepeknagayda, SKuin ONUCYe BHYTPILLHI Ta 30BHILLIHI OCOBUCTICHI XapaKTepPUCTMKM
nepeknagaya, Wo HeoAMiHHO BMNMBAIOTb Ha NpoLec Ta pe3yneraT nepeknagy. [o uboro TepmiHy BiGHOCATBCS KOTHITUBHI
Ta COLOKYNbLTYPHI KOMNETEHLiT, SKi CNpUATL PO3YMIHHIO Mepeknafada 3Ha4YeHHs Ta iHTEHLIT TEKCTY MOBOIO opuriHany.
lgiocTnnb nepeknagaya Bigobpaxae Moro nNpodeciHi HaBMYKK, 4OCBI4 Ta 34aTHICTb cniBnpauloBaTM 3 aBTOPOM OpMUri-
HanbHOro TEKCTY, BiA YOro 3anexuTb YCnix nepeknagy, Noro ageksaTHiCTb Ta 4OCTYNHiCTb. OfHak, iCHYe NUTaHHA Jouinb-
HOCTi BUKOPUCTaHHS idiOCTUIIO, OCKINbKW 3aBAaHHs nepeknagada — 36eperty aBTEHTUYHICTb TEKCTY MOBOK OpuriHany Ta
3abe3neunTn NpaBuUsbHiCTb Nepeknaay. IHamBigyanbHi CTUNLOBI PiLLEHHS, SKi MOXYTb MOPYLUMTM 3MICT NEPLIONOYaTKOBOMO
TBOPY, MycsiTb YHUKaTuca. OCHOBHaA MeTa nepeknagy — ue nepefadya aBTEHTUYHOrO 3MICTY TEKCTY, @ He NiAKpecneHHs
iHAMBIQYyanbHOCTI NepeknagaYa, horo 6a4eHHs Ta MOro BMacHOro CTumio. B pesynsraTi 3noBXMBaHHA BNacHWUM igiocTunem
nepeknagay Moxe 4OCAITM 3BOPOTHOIO pesynbraTy CBOEI METU: Nepeknag He BiAnoBigaTMe opuriHany, Linoosa ayauTo-
pis MOXe He 3p03yMiTW CYTHICTb LMX NnepeknagaubKux pilleHb, NOpYLYETbCH iHTEHLiS aBTopa Ta BTPAYaeTbCsa rapMoHis
cTunio TBoOpy. Y cTaTTi BedeTbCs NOLWWYK BiAMOBIAI HA NUTaHHS, WO CTOCYTbCA MipW Ta AOUiNbHOCTI BBEAEHHS iHAUBIAY-
anbHOro CTUMIO Nepeknagaya B TEKCT MOBOK nepeknaay Ha ocHosi nepeknagy KOpka Mpoxacbka, AKui NPUIRHAB PiLLEeHHS
BMKOPMCTATW 3HAYHY KifbKiCTb ranuuu3mMis B yKpaiHOMOBHOMY TEKCTi, XO4a HiIMELIbKOI0 MOBOIO AianeKTU3Mu BigCyTHi.

Knro4yoBi cnosa: igiocTunb, nepeknago3HaBcTBo, Nepeknagad, aBTop, nepeknagaubki TpaHcgopmadii.

The article analyzes the idiolect of the translator in the context of the novel «Job» by Joseph Roth and its Ukrainian
translation by Yurko Prokhasko. The emphasis is placed on the translator's personal style, rather than the author's, as
this aspect plays a crucial role in the process and outcome of translation. The term «translator's personality» or «ransla-
tion personay is used to describe the internal and external personal characteristics of the translator that inevitably affect
the process and outcome of translation. These include cognitive and socio-cultural competencies that help the translator
understand the meaning and intention of the original text.

The translator's individual style reflects their professional skills, experience, and ability to collaborate with the author
of the original text, which determines the success of the translation, its adequacy, and accessibility. However, there is a
question of the appropriateness of using idiolect, as the translator's task is to preserve the authenticity of the original text
and ensure the correctness of the translation. Individual stylistic decisions that may undermine the content of the original
work must be avoided.

The main goal of translation is to convey the authentic meaning of the text, not to emphasize the translator's individual-
ity, vision, or style. The misuse of idiolect by the translator can result in the opposite outcome of their goal: the translation
may not correspond to the original, the target audience may not understand the essence of these translation decisions, the
author's intention may be violated, and the harmony of the style of the work may be lost. The article searches for an answer
to the question of the measure and appropriateness of introducing the translator's individual style into the text of the trans-
lation based on Yurko Prokhasko's translation, who decided to use a significant number of Gallicisms in the Ukrainian text,
although they are absent in the German language dialects.

Key words: idiolect, translation studies, translator, author, translational transformations.

IMocTranoBka mpo6Jemu. [Ipobiema Micisg mepe-  3aBKIW BUKIMKAla JTUCKYCii, TUTaHHSI Ta CyMHIBH,
KllaJiaya y TpoIlleci Mepekiaay XyJIoKHbOTO TEKCTY  OCKIIBKH, 3 OTHOrO OOKY, MeTa MepeKiaada moisrae
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y Tepeadi 3MiCTy OpHTiHaTy, 30€pe)KeHH] TOHKOIIIIB
IHIUBITyalbHOTO CTHIJIIO aBTOpa Ta HACTPOIO HOTO
TBOPY, a 3 1HIIOTr0, KOXKEH NepeKyasad — e OKpema
OCOOMCTICTh, sIKa Ma€ BIIACHI HAIPAIIOBAHHSA, JOC-
BiJ Ta 3HaHHs] 1 Yepe3 MPU3MY CBOTO XYIOXHBOTO
CBITOOAUEHHSI MOXE IHTEPIPETYBATH KOXKEH TEKCT
MO-CBOEMY, IO MOYKE MIIIITOBXHYTH HOTO JIO BHKO-
pUCTaHHA OCOOWCTHX CTHIHLOBUX OCOOIMBOCTEH
B MEPEKIIaIi.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb Ta myOsikamiii.
Ho mpobneM BH3HAaYCHHS 1HOMBIZYaJbHOTO CTHIIIO
BKE HE pa3 y Ppi3HI Yacu 3BepTalics HayKOBIII.
C. €pMoreHKO Harojourye, mo came (opMyBaHHS
MOBHOI KapTHHH CBITY € (DyHIaMEHTOM JIJIsl imioc-
to. C. dopmMaHOBa rOBOPUTH PO 1HAWBIAYaIbHY
CBOEPIOHICTH aBTOpa Ta ii BIUIMB Ha CTWJIb MOB-
neHHs. MOBHUM TOPTPETOM aBTOpa, SIKUI BIUIMBA€E
Ha CTBOPCHHS 1HIMBIIyaJbHOTO CTHIIIO, 3aliMa€ThCs
B. Creriit. Jlekcuko-ceMaHTHYHI 0COOIUBOCTI aBTOP-
cpKoro cTIITIO posniranae JI. Tuxa. [IpoGieMy iHIUBI-
IyaJIbHOTO CTHJIIO BIIACHE MepeKiIazaya A0CIiIKyBaB
M. 3epoB, sIKHii BKa3aB Ha «CTUIIICTUYHHH TAKT Iepe-
Kinaza4a». MoBHy 0Oararo3Ha4HICTh Ta iHTEepHpeTa-
{10 XyJIO)KHBOTO TEKCTy posrisjaas [. [aveuwsanse.
B. KonTinoB miaTBepmKye, M0 HEMOXKINBO TOBHI-
CTIO TO30YTHCS CTHIIIO TEpeKiagada y TMepexiiai,
X04a BapTo SIKOMOTra TOYHILIE NepeaBaTH iHIUBIY-
QIBHUH CTHIIb caMe aBTopa.

ITocranoBka 3aBaaHHs. [ 010BHE 3aBjaHHS Hay-
KOBOTO TIONIYKY TOJISITa€ Y BU3HAYCHHI 1/110CTHITIO 5K
TIOHATTS Ta HEOOXITHOTO acCHeKTy MpH IepeKiai,
a TaKoOXX B aHaJi3i MPUYWH, JOIIBHOCTI Ta BiATBO-
PEHHSL 1MIOCTHIIO y MepeKIaai BHUILE3a3HAYEHOTO
pomany.

Buxknaa ocHOBHOro marepiaiay. 3araibHO-
BIJIOMHM € PO3yMIHHS TOTO, IO aJ€KBATHUI yCITiII-
HUM mepeknaz Moxe OyTH AOCSATHYTUM 3aBISKU
IMOOKOMY aHajizy CTHIIO Ta OOpa3HOCTI OpHIi-
HaJBHOTO TEKCTy. He MeHII BaXIIMBUM € KYJBTYp-
HUI KOHTEKCT KpaiHW MOBH MEpeKaay, OCKUIbKU
IHIMBITyaJIbHUI aBTOPCHKUI CTHIIL Mae OyTH repe-
KJIQJICHUM 3 ypaxXyBaHHSM OCOOIMBOCTEH B HALIIOMY
BHITQJIKy YKPaiHCHKOI KYIBTYpH, ii MEHTAIITETy Ta
Tpanuiiii. ToMy HEOoOXiTHUM € BpaxyBaHHS OCO-
OnuBocTel yKpaiHChKOi MOBH Ta ii MOpQOIOTidyHOT
Ta CHHTAaKCHMYHOI CTPYKTypH, a caMe JOLUIBHO Ta
BIIyYHO BHKOPHCTOBYBATH TaKi JICKCHKY, TpaMaTHIH1
dbopMHu Ta CHMHTaKCHYHI KOHCTPYKIli, sKi O Bimo-
Opakanu cTHiIb aBTopa. sl mboro HaABaKIMBUMU
€ TMIPaKTUYHI aCIEKTH MEePeKIIamy, 30KpeMa, nepexia-
JanbKi cTparerii Ta METOH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
IUISl BIATBOPEHHS BUILIE3a3HAYCHUX OCOOIMBOCTEH.

3acTocyBaHHS IHAWBIAYaJIbHOTO CTHJIIO TIEepe-
KIajaya y HepeKyiafiax € AOCUTH MOIIUPEHUM SIBU-

meM. KokeH mepeknagay Mae cBOi yHIKaNbHI 3/1i0-
HOCTI, JOCBiJI i CHOCOOM BUPA3HOCTI, SIKi BILTUBAIOTH
Ha WOro mepeKiajfalbKuil CTUib. [HAWBITyambHUIA
CTHJIb TIepeKiiajiaua BKIIIOYAE B ceOe pi3HI acleKTH,
Taki K BHOIp cIiB, (pa3, CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH,
TOH Ta PUTM TEKCTY, & TaKOX 3arabHy OpTraHi3alliio
nepeKnamy.

[Nepexnagadi po3poONSIOTH CBill CTHIIH HA OCHOBI
CBOT'O HaBYaHHS, JOCBiLY i 0COOMCTOTO MiAXOMYy 10
nepeknany. Jleski mepeknanavi BiIJAOTh IepeBary
OUTHIII TOYHOMY 1 JITEpaTypHOMY CTHIIIO, 30Cepe-
JOKYIOUHCH Ha Tiepenadi indopmailii 3 MiHIMaIbHUMHU
3MiHaMH y BHpa3HOCTi. [HmI mepekiamadi, HaToO-
MICTb, CTABJISITh AKLEHT Ha Iepeady eMOLii, aTMOC-
(depu 1 CTHIIO aBTOpa OPHTIHAIBHOTO TEKCTY, IO
MOJKE MTPU3BOAMUTH JI0 OUTBIN BUTEHOTO 200 TBOPYOTO
MIXOMY IO TIEPEKIIaTy.

[HnuBiAyanbHUN CTHIIB IIEpEKTIafada TaKOXK MOXKE
3ajexaru Bijg kaHpy Tekcty. Hampuknan, nepeknan
XyAOKHBOI JITepaTypy MOXe BUMaratu OiIbII TBOP-
YOro MigXomy, Je TMepekiazad MOXXe BUKOPHUCTO-
BYBaTH pI3HI CTWIICTUYHI 3aco0u sl mepenadi
arMocdepn Ta eMoIliii opuriHaixy. 3 iHIIOTO OOKY,
TEXHIYHUH Nlepekiag Moke OyTu OLTbII 00'€KTHBHUM
1 TOYHUM, 3 MEHIIUM MPOCTOPOM JUIS 1HIHMBITyaib-
HUX BHpa3HUX BiATIHKIB.

IOpko Ilpoxaceko € yKpaiHCBKUM (HijI0JI0TOM,
JTepaTypHUM JTOCIITHUKOM Ta JITepaTypHUM KpH-
THKOM, SKUH HapoAWBCSA W TpOXXHBAE Ha 3axomi
VYkpainu. Micie HOro mpoXMBaHHsS CYTTEBO BIUIH-
HYJIO Ha HOro MOBHi 0co0mBoCTi. CaMe ToMy y CBOiX
nepeKiiaziax BiH BiJa€e mepeBary JTiaJleKTHUM BHpa-
3aM IIi€l MICIICBOCTI, @ HE CTAaHJAAPTHUM MOBHHM
ekBiBajeHTaM. BiH BBakae, IO KOJWCH iCHYyBaJia
BHUCOKOPO3BHHEHA Ta BUTOHYEHA TallMIIbKa YKpaiH-
CbKa MOBA, 1 CHPOCTOBY€ TIOMHJIKOB1 YSIBIICHHS TIPO i1
MEePENOBHEHICTh HIMELILKUMH Ta MOJCHKUMH BILIH-
Bamu. lOpko Ilpoxacbko Mae OakaHHS BIAPOIUTH
TaJIMIBKY JITEpaTypHy MOBY, OCKUIbKHM BiH BOadae
MTOTEHITIAT i€l MOBH JJII TOYHOTO Ta €()EKTHBHOTO
nepekiaay y 0ararbox Bumakax. Bid Takox minkpec-
JF0€ HEeOOXiJHICTh IPUITMHUTHU CIIPUHMAHHS MOBH SIK
CYKYITHOCTi apxaidyHHMX CJiB, a 3aMiCTh I[bOTO PO3-
[JISIIaTH MOBY SIK LILTICHE JDKEpeso 30aradeHHs, siKe
MOYKHa BUKOPHCTOBYBarTH mipu nepexiaii [9]. TooTo,
MOBY HE CJIiJI TUTUTH Ta CTBOPIOBATH OOMEKESHHS IS
il BUKOpPHCTaHHS, 2 HATOMICTh PO3IISIIATH 11 SIK HEeTIO-
IUIBHUN 3aci0 DOCATHEHHS HAWOLIbII aJeKBaTHOTO
Ta SIKICHOTO MepeKiIaay OpHUriHaTYy.

Moseda Pora FOpko IIpoxachko Ha3HBae «He3a-
CIIYXXEHO 3a0yTHM TaJUIILKHM aBTOPOM» (aIKe BiH
HapOIUBCS 1 JOBTHH Yac IPOKMBAB BiH Ha [ ammdamHi)
1 MIKPECITIOE, IO I HHOTO BaKJIMBO OYJIO BiJIHOB-
moBatu 1e 1o [4, c. 128]. Poman, mnocmimxkyBanuit
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y poOOTi, PO3MOBIZA€E MPO KUTTS EBPEHCHKOIO BUH-
tenss Menzaens 3uWHTEpa, KM Ha CBOEMY MUIAXY
TepekuB Oararo TOJICHOCHUX ITOBOPOTIB 1 BPEIITI
IIJIKOM 3MIHUBCS y TIOPIBHSAHHI 31 CBOIM 00pa3oM Ha
[OYaTKy TBOPY.

BapTo 3a3HaunTH, 10 MiA Yac Mepervsay Tek-
CTY BIUIMB TaJIMIM3MIB Ha JIIHTBICTHYHY TPUPOIY
OyB 0€3MOCepenHbO CIIOCTEPEKEHUH, IPOTE TIe HE
CYTTEBO BILIMBAJIO HA 3JIaTHICTh CHPHUHATH HOTO
inpopmamiitauit 3micT. binbuiicte gianexTU3MiB
MOXJIUBO BUTIYMa4UTH 3 KOHTEKCTY, XO4Ya IEeBHI
JIEKCUYHI OJIMHHUIII BUMArajiu BUKOPUCTAHHS CJIOB-
Huka [4, c. 129]. Bunagku BXUBaHHS TalduIIA3MIB,
SKi MalOTh BIIIOBIIHUKH B JIITEpaTypHIH MOBI,
MpoTe TepeKiiagaueM He BHUKOpHCTaHi (3apidok —
3ap00iTOK; BYHKO — JIbKO; TIPAYXKUTH — MMATUTH) HE
MMOOINHOKI:

1. Man stief das Fenster auf, die Kerzen
ermannten sich und brannten friedlich ihrem Ende

u [11]. JliecmoBO TIepIIOi YaCTHHU PEUCHHS TIepe-
KIIAJICHO SIK «PO3YaxHyBY», JITEPATYpHUH BiINOBi/-
HUK SIKOTO «HACTIX BITUUHSITH.

2. ...stellte ihn auf die Fuhre des Kutschers
Sameschkin und reiste nach Kluczysk [11]. Imeanuky
«dipa» B mepekIai BiIMTOBIIAIOTh CIOBHUKOBI Bapi-
aHTH «Bi3», «migBomay. OmgHak, came «dipa» 3a dop-
Moo OinbIr HabmkeHa 110 «Fuhre» 3 meproTBopy.

3. Mit der Linken trommelte sie gegen das braune
Holz [11]. «JliBa pyka» B nepekiIaji — «TiBULS».

4. Ein Stiick Dreck, lagerte er im Winkel [11].
Bunginennit iMCHHUK B TEKCTI IMEpEKIaay — «3aKare-
JIOK», @ HOTO JTepaTypHUH BIAIOBITHUK — «KYTOK.

5. ...in der freudigen und grausigen Erwartung,
einen Toten zu halten [11]. IIpuKMETHUK «MOTOpOLI-
HUH, CTpAITHUI» 3BYYUTH Y TEKCTI SIK <GKACKHID».

6. Thre langen, schwarzen Récke flatterten
[11]. Tlepexmanenomy FOpxom IlpoxacbkoM CIIOBY
«xabary» BiMOBIAAIOTH CIIOBA «KITENbY, «COJIJATChKa

KypTKay.
7. Mit klammen Fdusten befreite sie ihn
vom Schnee [11]. IMeHHHMK «KyJdak» Yy Tepe-

KJIaJIi — «I1°SICTYKY.
8. ...ein kleines Lichtlein flammte in seinen

grofien, grauen, hervorquellenden Augen auf
[11]. TIpUKMETHHK «BUTpilIEHHI» Mae Qopmy
«BHOATYILICHUNY.

9. ...sieben Jahre, davon saf3 ich zwei im
Zuchthaus [11]. «B’s3ammsa» y mepexmani FOpka
[Ipoxaceka — «1ronay.

10.Er ist ein Grobian, aber edel und tapfer,
dachte er [11]. «IIpocTak» 4u «HEOCBIYCHA JTFOIMHAY
B TEKCTi Mepekany — «royp». Bapro 3a3HaunTu, mo
B I[bOMY BHIIAJKy (GopMa JialleKTH3My HaOIMKEeHA
IO OPUTIHAJIEHOTO CJIOBA.

11....ein Rad war locker geworden, einem anderen
fehlten zwei Speichen [11]. «Cnuns B xoneci» 3ami-
HEHA Ha «IIIPHUX», IO TAKOXK 3ByYaHHSIM CXOXKE Ha
HiIMENbKHUI BapiaHT.

12.Und wdéhrend es um seine Lippen ldchelte und
wdhrend es seinen Kopf schiittelte [11]. IlpucniBHKH
IIOKW» — TI€ «3aKW» Y TIepeKIali.

13. ... die kleinen Messingrdder an den
Fiiien der Betten [11]. «Jlatynnuii» y mnepe-
KJIagl — «MOCSKHUIN.

14.Der Doktor stiefl ihr eine Spritze in den
Schenkel [11]. IMeHHHUK «yKOI» TIepeKIIaieHul Bapi-
AHTOM «3aIlTPUKY.

15.Die Fisser und Bottiche fiillte er mit heiffem
Wasser [11]. Tlepmmii BugiIEHN IMEHHHK Yy Tiepe-
KIaal — «0ouiBKay, OpPYyruid — «Kamid», sIKUM Bif-
MOBIJAalOTE «OOYKa, JKKA» Ta «BEJIHMKA IKKa»
BIIITOBITHOIO.

Mera Takoro mepekiany, sk Oyiao 3ragaHo
BHINE, B OCHOBHOMY IIOJISITA€ B TOBEPHEHHI [0
JKUTTA Trajnuibkoi MoBHU. [IpoTe cknangHo HE 3Bep-
HYTH yBary Ha Te, 10 B O1IbIIOCTI BUMAAKIB BHOIp
repeKianadeM JICKCHIHOI OMUHUII € TOBOJII BIyY-
HHUM, aJK€ BEJINKA KIJIbKICTh HIMELILKHUX CIIIB CXO0XKI1
3a (opMOI0 Ha 00paHi HUM JialIeKTHU3MH.

TakuM 4YUHOM, MU CIIOCTEPIraeMo 4iTKO BUpa-
KCHHI HaMip Tepekanada ifeHTuiKyBaTH 3a3Ha-
YEHOTO aBTOPA SIK MPEICTaBHIKA TAJIUIIBKOT JTiTepa-
TypH Ta BIATBOPHUTH HOTO TEKCTIiB y MepeKIIai Tax,
mo0 BOHM Maiy 3By4aHHs, HIOM Oynu HamucaHi
YKpaiHChKOI0 MOBOKO aBTOPOM 3 CaAMOIO IIOYaTKYy.
Ile yHikambHa Ta HEIOCTATHHO PO3MOBCIOIKEHA
cTpareris nepekiiagaya, sika 3acliyrOBy€ Ha yBary
Ta MOJAJbIIe HAYKOBE JIOCIiIKEHHS.

BucnoBkn. JlocmimkeHHS — mepekiaganbkoi
nismeHOCTI FOpka Ilpoxacbka mpu3Beno 10O po3y-
MiHHSl TOTO, IO iHAWBiTyaNbHUH CTUJIb MEpeKia-
Jlada BiJirpae BEJIMYE3HY POJIb Y PE3yJbTari mepe-
KIIaay, a TakoX BIUIMBAaE Ha (OpPMY TEKCTy 1 HOro
cipuiiastrsa. Ilepekmamennii HuM pomad «HoB»
HE CHpPUIMAETHCA SK HIMEIBKOMOBHHUI IpH TIPO-
YUTaHHI, a/pke Tepekiiagad  TpaHchopMmyBaB
1 aJjanTyBaB TEKCT TaKUM YHWHOM, IO CKJIAJA€THCS
BpakeHHs, 0 BiH OyB HamMCaHWW YKpaiHCHKUM
aBropoM 3 [ammumbu. Ile 1 € To¥l edekT, sKOTO
IOpko Ilpoxackko HamaraBcs IOCSTHYTH, BBa)<a-
toun Moseda Pora ykpaiHCHKHM, TaTHIBKHM TTHCh-
MEHHUKOM. 3aB/SKU MPOBEICHOMY aHATi3y JIEKCHY-
HUX OJUHUIL B TEKCTI MOXXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK,
10, MAIOYU ITUPOKUH CHEKTP JIiTepaTypHHUX BiJIO-
BIIHHMKIB, IEepeKiIagad HaBMHUCHE pOOWB BHOIp Ha
KOPHCTh TEPUTOPIaIbHOTO [iaJIeKTy, YCIIIHO aan-
TYIOUH TBIp JIJIS1 3HAOMOTO 3 YKPaiHCHKOIO KYIBTY-
POIO i MOBOKO YMTAYA.
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BUKOPUCTAHHS CTPATEI'TI JOMECTHUKAIIII
B IIEPEKJIAII XYIOKHBOI'O ®LIBMY “PETER RABBIT”

ON USING THE STRATEGY OF DOMESTICATION
WHILE TRANSLATING FEATURE FILM “PETER RABBIT”
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

cmapuuii guk1a0ay kageopu meopii ma npakmuKy nepexkaady 3 aneniticbKoi Mosu
YopHromopcoko2o nayionanvHo2o yHieepcumemy imeni [lempa Moaunu

Y cTaTTi KaeTbCa Npo 0COBMMBOCTI BUKOPUCTaHHSA cTpaTerii foMecTuKaLii B AyOnboBaHiv Bepcii Xy4oxHbOro ginemy
“Peter Rabbit” ykpaiHCbKko MOBOI. Benvka KinbKiCTb iHLLOMOBHOT KIHONPOAYKLIi 3yMOBMOE 3aTpebyBaHiCTb Takol nocnyru
SK nepeknag KiHoginsMis. BianosigHo 3pocTae 1 iHTepec HayKOBLIB A0 BULLE3a3HAYEHOro SBuLLa. Y AOCHiIKEHHI NOETbCA
Npo TPYAHOLLi, SiKi BUHMKAKOTb Nig Yac KiHonepeknagy. 3a3HayatoTbes i pisHOBMAM KiHOMepeknagy Ta BUMOrM 4O KOXHOIo
3 HuX. MNpakTU4HWI e npouec nepeknagy KiHoginbMiB nepeabavae BpaxyBaHHs 0COOGNMMBOCTEN BepbanbHOro i HeBep-
6anbHOro KOMMOHEHTIB, | BiANOBIAHO, 06paHHA HeobXxigHMX cTparterin nepeknagy. [aeTbca BU3HAYEHHS BNacHe MOHAT-
TAM «CTpateria» Ta «nepeknagaupka ctpaterisy. [ng BpaxyBaHHA eTHocneumdikn KiHoinbMiB nepeknagadi nocnyro-
BYlOTbCS cTpaTerismu dhopeHisauii abo gomecTrKauii. 3a 3MiCTOM BULLE3a3HAYEHI NOHATTS € NPOTUNEXHUMU. KpiM TOro,
KOXHe 3 HMX Mae CBOi OCOBNMMBOCTI, NepeBarn Ta Heaoniku. BukopuctaHHa Tiel um iHWOI cTpaTerii 3anexuTb Big pagy
dhakTopiB. PopeHisaLlito 3aCTOCOBYIOTb KOMM HEMOXINBO NepeaaTyt eNemMeHT iHLOMOBHOI KynbTypy 3acobamu LinboBoil
MOBW. Y TOW 4ac, Sk JOMEeCTMKaLilo 3aCTOCOBYIOTb AN MiHiMisauii iHwomoBHoro Bnnuvey. Mepeknag cinbmy B Uinomy
HemoxnuBuin 6e3 BiGTBOPEHHS MOro Ha3Bw, sika nepegae 3MicT dinbmy. MpuainseTbea yBara i cTpateriam aganTauii Ha3B
kiHobinemiB. Cepen nepepaxoBaHWX y CTaTTi: OCMIBHUIA nepeknag, TpaHcgopMalis HasBu Ta 3amiHa Ha3Bu inbmy.
KoxHa 3 BuLLEe3a3Ha4YeHNX CTpaTeriii 3acTOCOBYETLCA B MEBHIN cuTyauii. [Jani nogaeTbca aHania obpaHoro kiHodinbmy,
NOYMHaouM 3 Ha3BMW. 3a3HayaloTbCs | MPUKNaaM BUKOPUCTaHHA cTpaTterii JoMecTuKauii y aybnboBaHin Bepcii. Pobutbes
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